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I Göteborg der tins en man 
Och Wetterlind så heter han.
Han bor vid Gråbergsgatan, allt väl,
Och lefver som en satan, ni förstår mig väl?

Se saken var: ett arf han fick 
Och genast upp på vinden gick,
Samt trappan barrikera, allt väl,
Och husets folk genera, ni förstår mig väl.

Polisen uti Göteborg,
Som sådant alltid sett med sorg,
Sig nu ditut begifver, allt väl,
Och upp på vinden klifver, ni förstår mig väl?

Uti sitt sällskap hafva de 
En stor och stöddig klampare.
'fill skydd så ha de plåtar, allt väl 
Men det till intet båtar, ni förstår mig väl.

När klampar’n kommer upp på vind 
Han tittar öfver plåten sin.
Och strax han blifver skjuten, allt väl 
Midt uti sjelfva snuten, ni förstår mig väl.

Polisen tänker nu som så,
Det är ej rådligt att här stå.
Och utför trappan skubbar, allt väl
Som följd af hundra “gubbar“, ni iörst&r mig väl.



Se’n de på gatan kommit ner 
Ide törs ej gå på vinden mer,
Men uppå nytt försöka, allt väl,
Och nu mod svafvel röka, ni förstår mig väl?

När röken kommer upp på vind 
Så trattar den hr Wetterlind,
Men han på röken tröttnar, allt väl,
Och derför fönstren öppnar, ni förstår mig väl?

Polisen som på gatan går,
Han börjar nästan få grå hår,
Och folket börjar schoka, allt väl,
Och uppå fönstren boka, ni förstår mig väl?

Men Wetterlind till fönstret går 
Och der helt tyst en stund han står,
Samt uppå massan kikar, allt väl,
Derpå han bräder spikar, ni förstår mig väl.

Men nu en man ses skynda till 
Som Götas ära rädda vill.
Från Jakob har han anor, allt väl
Och mod i långa banor, ni förstår mig väl.

Plåtslagare till profession 
Han tar ej gerna nå’n reson.
Men vill ge ut en “skalle“, allt väl
Som ska bli rigtigt malle, ni förslår mig väl.

Han skyndar nu helt trotsigt fram 
Uoh in i huset snart försvann,
Men när han uppåt blickar, allt väl,
Står Wetterlind och klickar, ni förstår mig väl?



Han ropte då: “Nu är du fast!“
Och springer fram i största hast,
Men strax ett skott det smäller, allt väl,
Som honom genast fäller, ni förstår mig vält'

Men massan som der nedan är 
Den utaf- sjelfva fanken svär,
Men ej en tum den viker, allt väl,
Och blott på brandkårn skriker, ni förstår mig väl?

Och brandkårn kommer i galopp,
Den skyndar fram den raska tropp.
Han skall med vatten sprutas, allt väl,
Í stället tör att skjutas, ni förstår mig väl?

Ock sprutorna de eldas på 
Men ingen vill på stegen gå.
Man kan så lätt bli skjuten, allt väl
Och få ett slag på truten, ni förstår mig väl.

Men uppå det fins stray besked,
Man springer skyndsamt till en smed.
Han skall nu luckor göra, allt väl
Som ej gå att förstöra, ni förstår mig väl.

Men än en tid det dröjde om 
Och luckorna från smeden kom,
Man sköt igenom plåten, allt väl
Och gaf dem så på båten, ni förstår mig väl.

Ty för att de ska' hålla skott 
De måste ha ett sådant mått.
Utaf fem sextondelar, allt väl,
Och dari mycket felar, ni förstår mig väl?



Do börja nu att räkna ut
Hvad tyngd det skulle bli till slut,
Två centner i ett stycke, allt väl.
Och det är nästan mycke, ni förstår mig väl?

Man börja nu få ondt humör,
Men då der kom en ingeniör:
“Han ska magnétiseras, allt väl,
Elektriskt prepareras“ ni förstår mig väl.-'

Man yxar till en apparat
Och laddar den sa helt plakat
Att det var rent förskräckligt, allt väl,
Och måste bli tillräckligt, ni förstår mig väl?

Man sedan den ska kasta in,
Till Wetterlind der opp på vind.
Ilan skall helt säkert nappa, allt väl 
Och apparaten fatta, ni förstår mig väl.

Men tänk om Wetterlind blir arg 
Och lefver värre än en varg.
Det skulle vara vådligt allt väl
Och inte rigtigt rådligt, ni förstår mig väl

Man apparaten öfverger 
Och går i huset in och ser.
Man tager der bort maten, allt väl
Och lemnar bara faten, ni förstår mig väl

Men Wetterlind må veta hut,
Man honom nu skall svälta ut
Helt lätt man honom tager, allt väl
När han blir rigtigt nfager, ni förstår mig väl



Och tiden lungt och stilla går,
Man ser af dåren ej ett spår,
Man tror att han är döder, allt väl
Och sig på lugnet stöder, ni förstår mig väl

Men vips en dag det ryker der.
Tänk om det dynamiten är
Han håller på och steker, allt väl
Och så med elden leker, ni förstår mig väl

Man väntar nu att huset se 
T luften llyga ett, tu, tre.
Hvarför det inte gjorde, allt väl
Derom man sedan sporde, ni förstår mig väl

Han hungring varit stackars kar’,
Blott tvennc ägg han hade kvar
Han då tog sparbanksboka, allt väl
Och vid den elden koka, ni förstår mig väl.

Till slut polisen leds att gå 
Der utanför och blott se på.
En manncquine han tager, allt väl
Som fins förut på lager, ni förstår mig val.

Han kommer nu i sakta mak,
Men Wetterlind är ganska spak.
Han derför honom krusar, allt väl
Och frågar om han snusar, ni förstår mig väl.

I början han bak’ skorsten står
Men slutligen dock fram han går
Han är nog rädd för “busar“, allt väl
Men 'han dock gerna snusar, ni förstår mig väl.



Nàî slutligen de snusat ha
Polisema då honom ta.
Han i en droska föres, allt väl
lili hospitalet köres, ni förstår mig väl.

Den sens moral i visan fins,
Den är att mycket mera vins 
Om ingen opponerar, allt väl 
Men blott pä snus spenderar, ni förslår mig val.
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